2 Corinthians 12:18
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- is the first person singular aorist active indicative from the verb PARAKALEW, which means “to encourage, request, implore, appeal to, entreat.”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole Paul’s discussions with Titus about going to Corinth and regards them as a fact without reference to their progress.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular proper noun TITOS, meaning “Titus.”  Then we have the simple connective use of the conjunction KAI, meaning “and” with the first person singular aorist active indicative from the verb SUNAPOSTELLW, which means “send at the same time, send with someone.”


The aorist tense is a culminative aorist, which places emphasis on the conclusion or results of a completed action of sending another fellow believer to the Corinthians with Titus.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun ADELPHOS, meaning “brother” and is used as a technical theological term for a fellow believer.

“I appealed to Titus and have sent at the same time the fellow-believer.”

- is the “interrogative particle MĒTI, used in questions that expect a negative answer.”
  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb PLEONEKTEW, which means “to take advantage of, outwit, defraud, cheat someone”
 to take advantage of someone, usually as the result of a motivation of greed - ‘to take advantage of, to exploit, exploitation.’”


The aorist tense is a constative aorist, which gathers the actions of Titus into a single whole while in Corinth and regards them as a fact without reference to their progress.


The active voice indicates that Titus produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative that expects a negative answer and can be answered with factual information.

Then we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you.”  This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun TITOS.

“Did Titus take advantage of you financially?  Absolutely not!”

 - is the absolute negative OU, meaning “not” followed by the instrumental of manner from the neuter singular article, the attributive use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “the same” and the noun PNEUMA, meaning “spirit” and referring to God the Holy Spirit.  This is followed by the first person plural aorist active indicative from the verb PERIPATEW, which means “to walk” and is used figuratively for the manner in which a person lives his or her life under the power of God the Holy Spirit.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole the manner in which Paul and Titus lived their spiritual lives while among the Corinthians and regards them as a fact without reference to their progress, beginning, or end.


The active voice indicates that Paul and Titus produced the action of living the same kind of spiritual life under the filling and ministry of God the Holy Spirit while with the Corinthians.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered with factual information.

“Did we not walk in the same Spirit?"

 - is the negative OU, meaning “not” and used in questions that demand an affirmative answer.  Then we have the dative of place from the neuter plural article and attributive use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “the same” with the noun ICHNOS, meaning “footsteps.”  Ellipsis demands the repetition of the verb PERIPATEW, meaning “to [walk].”

“Did we not walk in the same footsteps?”
2 Cor 12:18 corrected translation
“I appealed to Titus and have sent at the same time the fellow-believer.  Did Titus take advantage of you financially?  Absolutely not!  Did we not walk in the same Spirit?  Did we not walk in the same footsteps?”

Explanation:
1.  “I appealed to Titus and have sent at the same time the fellow-believer.”

a.  This looks back to 2 Cor 8:6 “so that we appealed to Titus, that as he began previously, so also he might complete for you this gracious deed as well.”  The same word PARAKALEW is used in both passages and refers to the same event.


b.  This appeal to Titus is also explained in 2 Cor 8:16-17, “But gratitude [belongs] to God, who has given the same devotion for you in the heart of Titus, because on the one hand he accepted the appeal, but on the other hand being even more eager of his own accord he came to you.”


c.  We also know that our present context refers to the same events described in chapter eight because of the reference to “the brother.”  2 Cor 8:18-20, “Moreover we have sent along with him that brother whose recognition (fame) in the gospel message [exists] throughout all the churches, and not only [this], but also having been chosen with a hand vote by the churches, our traveling companion, in addition to this grace, which is being performed as a service by us for the purpose of the glory of the Lord and our willingness, trying to avoid the following: that anyone might blame us in this generous gift, which is being performed as a service by us.”

d.  As we saw in the notes of 2 Cor 8:18, most scholars have recognized this second believer as Luke.  Because verse 19 says “he also has been appointed by the churches to be our traveling companion as we administer this gracious work,” it means that this unnamed brother traveled with Paul to Corinth and then to Jerusalem.



(1)  It wasn’t Apollos.  He wasn’t ready so soon to go back to Corinth.



(2)  It wasn’t Aristarchus or Timothy because they are mentioned in Paul’s companion list in Acts 20:4 as representing other churches.



(3)  It was probably not Silas or Mark, since their ‘fame in the gospel message’ did not exist throughout all the churches.  Mark did not write his Gospel until about ten years later.



(4)  It is strange that Paul would not mention Barnabas, since he did mention him in 1 Corinthians.  Had it been Barnabas, Paul probably would have mentioned him by name.



(5)  It was probably Luke, since we know for sure that Luke accompanied Paul to Jerusalem, but we have no evidence whatsoever that Barnabas did.

2.  “Did Titus take advantage of you financially?  Absolutely not!”

a.  Paul continues by asking a rhetorical question that demands a negative answer.


b.  Titus didn’t try to take their money, or defraud them, or beg for money, or ask for financial support for himself or Paul.


c.  This was a dogmatic fact that the Corinthians could not and would not deny, especially with Titus standing in front of them reading this letter to them.


d.  Titus, Luke, and Timothy were all witnesses to the fact that Paul never asked for nor took any financial support from the Corinthians.


e.  Paul, Luke, and Timothy were all witnesses that Titus never asked for nor took any financial support from the Corinthians.


f.  Paul has several eyewitnesses to prove his case against his critics.  Paul’s critics only have hearsay, lies, and fabrications.  They have no facts and no witnesses, and the Corinthians know all of this to be the absolute truth.

3.  “Did we not walk in the same Spirit?”

a.  Paul continues his argument against his critics with another rhetorical question.  This time the question demands an affirmative answer.


b.  Paul and Titus were both filled with the Spirit while working among and teaching the Corinthians.


c.  They both lived their spiritual lives by means of the Spirit as commanded by Scripture.


d.  They both conducted themselves in a manner demanded by the leading of the Spirit.


e.  They were both under the control of the same Holy Spirit, led by the same Holy Spirit, obeyed the same Holy Spirit, and taught the same doctrines as directed by the same Holy Spirit.


f.  It follows logically that they both had the same principles and standards with regard to money and the Corinthians.  They didn’t need it, ask for it, or want it.


g.  You might ask, “Then why did they take up the collection for the poor believers in Jerusalem?”  They did so because the Corinthians volunteered to help, when they heard that all the other Greek believers from Macedonia and Asia Minor were doing so.

4.  “Did we not walk in the same footsteps?”

a.  Again we have another rhetorical question that expects an affirmative answer.


b.  Paul and Titus walked the same ground with the Corinthians.



(1)  Both of them conducted themselves in the same manner financially toward the Corinthians.



(2)  Both refused to take financial support from the Corinthians.



(3)  Both explained the financial need of the destitute believers in Jerusalem.



(4)  Both explained the generosity of the other Greek churches in the Empire.



(5)  Both agreed to permit the Corinthians voluntarily give to the needs of the Jerusalem believers.



(6)  Neither of them asked for anything for themselves.



(7)  Neither of them asked for any financial support from the Corinthians.



(8)  Both of them taught doctrine and explained the word of God.



(9)  Both of them made an issue out of the importance of doctrine rather than money.



(10)  Both of them taught what God the Holy Spirit led them to teach and emphasize.



(11)  Both of them lived the spiritual life of doctrine, reciprocity, grace, and the filling of the Spirit.  Therefore, they both walked in the same footsteps.  And whose footsteps were both of them following?  The footsteps of our Lord Jesus Christ.
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